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La naturaleza no deja ruinas.
Ella acuna los escombros
y la higuera retoña tenazmente
en la vertical de un arco desventrado,
profanadora de la piedra, desdeñosa
del á.bismo.



La nat"'e ne laisse pas de Rtlines.
EUe be1Ce les décomb,es
el le {igttier Tenail tenace
dans la verticale d'ttn a,e évent,¿.
II profane la pierre.
II dédaig... l'ab>me.
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Adonde ftoredan destinos campea ahora
toda la opacidad de los olivos y su traza insolvente.
Las Ruinas enseñan a la sangre un murmullo indócil.
Interrogamos con los ojos sus rostros yacentes,
fonnas de horizonte sin habla ni cifra,
pero el verano vibrador de las colinas brilla
para acallar toda elocuencia.
Ascendemos por entre las celebraciones del laurel silvestre.
No, no hemes de girar la cabeza hacia nuestro os,"ro
séquito;
sólo prestamos oido a una voz que nadie alza:

divinidades rotas en sacrificio a
un Dios incomprensible.
h~roes vulnerados en su ferocidad de mármol muerto.



"

OU florissaitlu tu deslins ca1npe aprésenl
l'fJ'j>aciti des oliviers, le", aUure imolvable.
Les Rl4inu j'nduisent le sang Of' murmure indocile.

Nous inlerrOgeo1SS des yeux ktrrs profils g"ants,
formes d'horizrm sans parole el saM eMOre,

mais l'¿té bourdo1t1lanl des coUines brille
pour Úlire toute éloq1unce.
Traverser les céU1waJ.ions ti" ¡a",ier sauvage.
Ne tournons pas la téte, non, vers notre escorte obscure :
seul<menl fn'Utms ¡'oreilk • la voi" que "ul ,,'llhJe:

divinités brisées m sacri{ice
d. un Die" i1lCmnprlhtKsible.
héros meurt,is en leur jb()(,ité de marbre mort.
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En pleno corazón de los vestigios suntuosos,
escucha los latidos del Espejo de Agua,
la fuente repetida de presagio y reflejos.
Los niños que ves son estas voces, estas alas, estos vuelos
sobre los círculos de agua,
la imagen rota de una imagen rota y rediviva.
Paciente pulsación de los estanques, su mirada
sin asomo de asombro.
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En plein C{Bur des vesliges somptueux,
éco'Ute le Miroi, d'eau, ses battements,
¡antaine ,¿p¿tie de "flets el p,¿sages.
Les enfants que tu guelles sont ces voix. ces ailes, ces vols
par·dessus les ctrcles d' tall,
¡'¡mage briste d'1tnt ¡mage briste el ,avivée.
Palpitation patiente des itangs. leu, "ga,d sans trace de
surprlse.
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Ni siquiera a un guijarro. a una brizna,
que la mano no vaya como en una caricia más allá
del hallazgo de sí misma.
No vienes a adueñar sino a ofrecer en prenda
la mirada.
Deja a la memoria cumplir su predación.
a la abeja solar su ensañamiento en la ortiga del
escombro.
Amhas desdeñan por igual el sabor de las raíces.
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Non pas ti un caillou, amu brindille,
que la main n'ai~ pas - com~ vers ..me caresse­
plus loi", que la trolwaille d'elle...méme.
On n'y vient pas en maltre,
mais '/Jaur oO,i, en gage le regard.
Laisse ti la mimo;'t 5a pridation,
L'abeille solai,e s'acha'~r $'" l'ort;e du, déccnnbre.
Les tU'IX également dldaignent la salle,¡.r des ,atines.
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Ciudadela sin más asedios,
también la tarde se detuvo ante el umbral hundido.
La Tropa vuelve a sumirse en su sueño atenaceado.
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Désormais citadelle sans siege,
le soi, auss; s'est arrlté devant le seuil abattu.
La Trollpe regagne un sommeü en tenailles.



Pacto de la noche y de las Ruinas:
muros de sombra renacen tallados en la sombra.
Reviven los ecos de las defenestraciones.
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Pacte de la nuit et des Ruines:
murs d'ombre renaissent taiUis dallS Z'ombre.
Revivent la khos des di/eneslralions.
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